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Что делал слон, когда пришел Наполеон?

пьеса в двух действиях по мотивам повести М.Алданова

«Святая Елена, маленький остров»

Действующие лица:
Наполеон Бонапарт, император, полководец, узник острова Святая Елена

Генерал Гурго, полководец, состоит в свите Наполеона
Граф Лас-Каз, писатель, состоит в свите Наполеона
Бетси Балькомб, дочь английского купца, 14 лет
Тоби, малайец, слуга в доме Балькомбов

Сэр Гудсон Лоу, губернатор Святой Елены

Граф Александр Антонович де Бальмен, русский дипломат на острове Святой Елены
Действие первое.

Сцена первая.
Остров Святой Елены, побережье. Наполеон, Лас-Каз и Гурго только что прибыли на корабле. 

ЛАС-КАЗ (пишет в блокнот). Великого полководца, завоевателя Европы императора Наполеона встречали, как героя, и толпа ревела от неистового восторга. 

ГУРГО. В этой дыре ревет один ветер… (Наполеону.) Разрешите доложить, Ваше Величество, видимых признаков опасности нет. Видимых признаков неистового восторга тоже.
ЛАС-КАЗ. Я уверен, это просто недоразумение, делегация прибудет с минуты на минуту.

ГУРГО (ворчит). Если бы я отвечал за встречу, у меня бы уже с рассвета шагали строем и с флагами!

Где-то сбоку появляется сэр Гудсон Лоу.

ГУДСОН ЛОУ. Генерал Наполеон, приветствую Вас на острове Святой Елены!
ГУРГО (кричит). Вы… вы… Да как Вы посмели назвать Его Императорское Величество, величайшего Наполеона Бонапарта, мудрейшего правителя и искусного полководца… (с презрением) генералом?!

ГУДСОН ЛОУ. Война Наполеона с Россией проиграна, и французские войска окончательно разгромлены в битве при Ватерлоо английскими и германскими армиями. Великий император Наполеон Бонапарт побежден, и потому я прошу генерала Наполеона и его спутников проследовать за мной.

ГУРГО. Да как вы смеете?!!!

ЛАС-КАЗ. Погодите, генерал. Сдается мне, это и есть губернатор острова, сэр Гудсон Лоу.

ГУДСОН ЛОУ. К вашим услугам, господа.

ГУРГО. Чтооо? Жалкий англичанишка! Я сейчас научу, как полагается обращаться к Его Величеству! (Бросает перчатку.) Мы будем драться. Выбирайте оружие.
Гудсон Лоу спокойно проходит мимо перчатки, направляясь к Наполеону.
ЛАС-КАЗ. Гурго, ну разве так воспитанные французы приветствуют англичан? (Ставит подножку подходящему к Наполеону Гудсону Лоу.)
ГУДСОН ЛОУ (падает, невозмутимо поднимается, продолжает идти). Я прошу генерала Наполеона и его спутников проследовать за мной.
НАПОЛЕОН (проходит мимо Гудсона Лоу, хочет взять свои чемоданы, картинно). Я, честно говоря, чертовски замерз.
Гурго и Лас-Каз забывают про губернатора, бросаются за чемоданами Наполеона, отнимают их друг у друга.
ГУДСОН ЛОУ. (за сцену) Тоби, будь добр, помоги джентльменам с их багажом. 
Выходит Тоби и взваливает на себя все чемоданы.

ГУДСОН ЛОУ. Ваша вилла ещё не готова, и до завершения строительства вы, генерал, будете жить у английского купца по фамилии Балькомб. 
ЛАС-КАЗ. Жить у купца? Какое оскорбление! Это невозможно!

ГУДСОН ЛОУ. Очень уютный дом. Клянусь, вам понравится, генерал. К тому же тут совсем недалеко. Я вас пров… Я вас прошу немедленно проследовать на место. (Тоби.) Тоби, покажешь джентльменам дорогу. 

ГУРГО (задумавшись, Гудсону Лоу). Это что же? Мы пойдем пешкооооом? 

ГУДСОН ЛОУ. Всего несколько шагов. Желаю вам приятного вечера, джентльмены. И еще. Хотел бы обратить внимание вашей свиты, генерал, что побег с острова Святой Елены невозможен. Мы находимся посреди Атлантического океана, между Африкой и Южной Америкой. Остров охраняют три полка пехоты, множество батарей, отряды драгун, три фрегата, два корвета и шесть маленьких судов. Сложная система сигнализации при первой тревоге поднимет на ноги целый гарнизон. Тоби покажет вам дорогу и поможет разместиться. Рад нашему знакомству, генерал Наполеон.

Наполеон отворачивается, встает в величественную позу. Затемнение.
Сцена вторая.
Бетси и Тоби в саду перед домом Балькомбов.

БЕТСИ. Тоби, ну, рассказывай скорее! Ты встретил Бони? Какой он?
ТОБИ. Вчера джентльмены приплыли на большом каное. У них было много вещей. Но Тоби не слышал, чтобы кого-то звали «Бони». 
БЕТСИ. Мне даже подумать страшно. Бони будет жить с нами! 
ТОБИ. Тоби защитит мисс Бетси.

БЕТСИ. Не бойся, мой храбрый Тоби! Мой кузен Эдди уже защитил всех от Бони. Армия Бони давно разгромлена, и он на этом острове, как будто бы в тюрьме. А мне на завтрак снова дают вкусный пудинг.
ТОБИ. Тоби удивлен. Мисс Бетси не всегда ела на завтрак пудинг?
БЕТСИ. Когда кузен Эдди воевал против Бони, никому не давали пудинг на завтрак. Но я молилась каждый вечер: «Дорогой Господь! Пожалуйста, спаси мою дорогую старую страну — то есть Англию — от злого Бони, который отобрал у меня и у других английских девочек вкусный пудинг — с изюмом, сливами и сладкой коричневой коркой. Не давай ему, дорогой Господь, съесть весь пудинг в одиночку. Аминь».
ТОБИ. О, Сири-Три-Буван! Какой прожорливый джентльмен!
БЕТСИ. Он француз! Они даже лягушек едят. (Зловещим голосом.) А ещё французы казнят своих королей направо и налево, а также совершают всяческие зверства на войне, от которых кровь в жилах стынет. Например, берут пушки и начинают палить во все стороны…Бух-бом-бам!!!
Бетси увлекается и не замечает, как сзади неё появляется Наполеон. Тоби жестом просит её обернуться.

БЕТСИ. Ой, Бони!
Тоби в ужасе убегает.
НАПОЛЕОН (гробовым голосом). Как называется столица Франции? 

БЕТСИ (трясясь от страха). Париж. 

НАПОЛЕОН. А Италии? 

БЕТСИ. Рим... 

НАПОЛЕОН.  России? 

БЕТСИ.  Теперь Петербург, прежде была Москва... 

НАПОЛЕОН (еще грознее). А куда делась Москва? 

БЕТСИ.  Ее сожгли. 

НАПОЛЕОН. Кто сжег Москву? А? 

БЕТСИ.  Бо... Я не знаю... Русские... 

НАПОЛЕОН (зарычал). Я сжег Москву! 

Император, взъерошив волосы рукой, растопырив пальцы обеих рук, движется прямо на Бетси. Девочка, вскрикнув, бросается бежать. Наполеон со смехом следует за ней.

Сцена третья.
Бетси с пудингом выходит в сад. Там уже сидят Наполеон, Гурго и Лас-Каз. Наполеон повествует о своих военных победах, Лас-Каз пишет, Гурго кивает.  
НАПОЛЕОН. … и тогда мои пушки ударили с фланга. Горы давали отличное укрытие кавалерии. Противник не ожидал нашего появления! Когда только раздались первые залпы…
ГУРГО. Блестяще, Ваше Величество! Дальше!
ЛАС-КАЗ (умоляюще). Умоляю Вас, погодите разбивать англичан, я не успеваю записывать…

Бетси замирает и прячет пудинг за спиной. Наполеон видит её.

НАПОЛЕОН. Иди сюда, малышка. Иди, не бойся, я тебя не съем.

БЕТСИ. Меня, может, и не съедите… (Твердо.) Но пудинг я не отдам! (Быстро-быстро доедает.)
НАПОЛЕОН (смеется). Пудинг! Настоящий француз никогда не станет есть эту английскую кашу.
ЛАС-КАЗ (записывает). Гениально! Как умно и тонко!
БЕТСИ. Но как же так? Я была уверена, что…
НАПОЛЕОН. Не печалься, тебе дозволяется угостить меня другим английским лакомством.
БЕТСИ. Простите, но пудинга я теперь не получу аж до самого завтрашнего утра.
НАПОЛЕОН. И как же зовут нашу юную любительницу пудингов?

БЕТСИ. Бетси Балькомб, Ваше Величество. 

НАПОЛЕОН. Посиди с нами, Бетси, мы вспоминаем мои самые великолепные военные кампании. Это моя свита.
ЛАС-КАЗ. Граф Лас-Каз Эммануэль Огюст Дьедонне к вашим услугам, мадмуазель.
ГУРГО. Гурго. Гаспар. Генерал.
БЕТСИ (делает реверанс). Очень рада знакомству, джентльмены. 
Появляется Тоби. Бетси радостно бросается к нему, подводит к Наполеону.

БЕТСИ. А это Тоби, наш слуга. Он малаец.

ТОБИ.  Здравствуйте, добрые джентльмены.

ЛАС-КАЗ (улыбнувшись Наполеону). Вряд ли, милый Тоби, вы могли подумать, что сможете вот так просто разговаривать с великим человеком, слава которого облетела весь мир? 

ТОБИ. Тоби не понимает, о ком говорят добрые джентльмены. 

БЕТСИ. Ну как же, Тоби? О Бонапарте, вот же он, перед тобой! 

ТОБИ (почтительно кланяется). Простите меня, добрые джентльмены. Тоби никогда в жизни не слыхал имени Бонапарт. 

ГУРГО (возмущенно). Не может быть! Его Величество одним своим грозным видом покоряли целые народы!

ЛАС-КАЗ (укоризненно). … а также своим гениальным умом, всюду устанавливая мир, порядок и согласие!
ТОБИ.  Тоби понял! (Радостно закивал головой.) Без сомнения, добрые джентльмены имеют в виду великого, грозного раджу Сири-Три-Бувана, который покорил радшанов, лампонов, баттаков, даяков, сунданезов, манкасаров, бугисов и альфуров, помирил малайские земли и научил нас чтить Великого Крокодила. Но этот знаменитый человек давно умер. 

ЛАС-КАЗ (грациозно засмеялся). А у Вашего Величества был, оказывается, опасный соперник!

БЕТСИ. Тоби, что ты такое говоришь? Какие даяки? Это же Бони! Ну, вспоминай же, пудинг!
ТОБИ (испуганно). Бони?
БЕТСИ. Ну да! Наполеон Бонапарт! Б-о-н-и!

НАПОЛЕОН (хмуро). Дайте этому малайцу двадцать золотых. 

ЛАС-КАЗ (после секундной молчаливой борьбы с Гурго за право достать кошелек, дает деньги). Ступайте, Тоби.

ТОБИ (пятится). Тоби благодарит добрых джентльменов. 

Тоби уходит.

НАПОЛЕОН (провожает взглядом Тоби). А много их, вы не знаете? 

ЛАС-КАЗ. Кого, Ваше Величество?  

НАПОЛЕОН. Да этих, малайцев.

ГУРГО. Уверен, сущие пустяки!

ЛАС-КАЗ. Всего-то несколько миллионов. 

НАПОЛЕОН. Что-то я не в настроении больше гулять. Пойдемте домой.

Все уходят. Затемнение.
Сцена четвертая.
В саду Балькомбов появляется молодой русский граф Александр де Бальмен. Тоби поливает цветы.

ДЕ БАЛЬМЕН. Подскажите, пожалуйста, здесь живет император?

ТОБИ. Добрый джентльмен имеет в виду великого грозного раджу Сири-Три-Бувана, который покорил радшанов, лампонов, баттаков, даяков, сунданезов…

ДЕ БАЛЬМЕН (не дает закончить). Погодите, какого ещё раджу? 

ТОБИ. Который давно умер.

ДЕ БАЛЬМЕН. Да нет же, император Наполеон жив и здоров. И по моим сведениям, живет у купца Балькомба. Это ведь его сад?

ТОБИ. А! Добрый человек имеет в виду знаменитого любителя пудингов, чей аппетит подобен прожорливости Великого Крокодила?

ДЕ БАЛЬМЕН. Да нет же!!! Знаете что, вот вам двадцать золотых. Ступайте, а я тут пока осмотрюсь.
ТОБИ (про себя). Надо же, как добрые джентльмены боятся Великого Крокодила! Стоит упомянуть о нём, и мне тут же дают звонкие монеты. О, Сири-Три-Буван!

Тоби уходит. 
ДЕ БАЛЬМЕН (сам с собой). Подумать только, по этим самым дорожкам утром мог проходить Наполеон Бонапарт! Боже, как бы я хотел встретиться и заговорить с ним…. Император, наверняка, очень скучает, с ним увязались только глупый генерал и зазнавшийся граф. И тут появляюсь я — умен, молод, красив! Я стану другом императора, его доверенным лицом, и тогда…
Появляется Гудсон Лоу.

ГУДСОН ЛОУ. Какая встреча, Александр Антонович! Что вы здесь делаете? 

ДЕ БАЛЬМЕН. Знакомлюсь… с природой острова, сэр.

ГУДСОН ЛОУ.  Вы, конечно же, помните, что всем дипломатам строго запрещено общаться с Наполеоном? Вы совсем недалеко от его виллы, будьте осторожны!
ДЕ БАЛЬМЕН. Я понимаю, меры безопасности. Но под вашим чутким присмотром у Наполеона нет шансов на побег! На острове столько солдат, а вы лично патрулируете территорию!

ГУДСОН ЛОУ. В каком смысле?
ДЕ БАЛЬМЕН. Но как же иначе! Это очень умно с вашей стороны! Никому нельзя доверять!
Из глубины сада слышатся голоса. 

ДЕ БАЛЬМЕН. Идут! Скорее, прячьтесь. Я вас не выдам!
ГУДСОН ЛОУ. Что? Почему? 
ДЕ БАЛЬМЕН. Это просто гениально, господин губернатор! Так вы сможете выведать все тайны противника! 

Гудсон Лоу хочет возразить, но Де Бальмен уже толкает губернатора в кусты. Выходят Лас-Каз и Гурго.
ГУРГО. Устроим штурм! Захватим корабль и скроемся.
ЛАС-КАЗ. Ну и болван же вы, Гурго! На острове целая армия солдат. Вы один, что ли будете с ними сражаться?

ГУРГО. Вы недооцениваете меня, граф! Со шпагой я страшен!

Гурго достает шпагу и начинает ей размахивать, едва не задевает Де Бальмена, останавливается и вопросительно смотрит на него.

ДЕ БАЛЬМЕН. Разрешите представиться, господа. Граф Александр Антонович де Бальмен, к вашим услугам.

ЛАС-КАЗ. Граф Лас-Каз Эммануэль Огюст Дьедонне. А это генерал Гаспар Гурго. Свита Его Императорского Величества Наполеона де Бонапарта.

ГУРГО (приставляет шпагу к горлу Де Бальмена). Что здесь забыл русский граф, интересно знать?
ДЕ БАЛЬМЕН. Я приехал взглянуть на самоотверженных героев, которые оставили свои семьи и дома, чтобы следовать за Императором в ссылку на этот удаленный остров.

ГУРГО. И что с того?

ЛАС-КАЗ. Гаспар, это он про нас!

ГУРГО. Да? А… ну ладно. (Убирает шпагу.)
ДЕ БАЛЬМЕН. Прошу прощения, что невольно подслушал ваш разговор. Господа имели честь обсуждать план побега Наполеона с острова?

ЛАС-КАЗ. Тише, тише. Нас могут подслушивать!

ГУРГО (хочет ринуться к кустам, проверить). Эти английские крысы повсюду! 
ДЕ БАЛЬМЕН (уводит Гурго в сторону от кустов). В таком случае, нужно просто ввести их в заблуждение! (Громко.) И каков же ваш план, уверен, он в тысячу раз изобретательнее побега Наполеона с острова Эльбы.
Они негромко переговариваются в стороне от кустов, где сидит губернатор.

ЛАС-КАЗ.  Что вы делаете? 
ДЕ БАЛЬМЕН. Я предан Наполеону всей душой и прошу вас помочь устроить мне встречу с ним, я столько лет мечтал увидеть императора! 
ГУРГО.  Чего бы нам это делать? Вы же нас выдали!
ДЕ БАЛЬМЕН. Это была хитрость, для отвода глаз. Мы пустим шпионов по ложному пути!

ГУРГО. Каких шпионов? Где шпионы?
ЛАС-КАЗ. Тише, Гурго, у меня есть идея. Мы поможем вам, но при одном условии. Нам нужно будет передать письмо во Францию, но так, чтобы губернатор его не видел.

ДЕ БАЛЬМЕН. Это будет непросто… Губернатор читает все письма с острова. Моя дипломатическая карьера может быть под угрозой. Я должен подумать. А что в вашем письме?

ЛАС-КАЗ.  План побега, разумеется!

Гудсон Лоу пытается подслушать, выглядывая из кустов, но видно, что он ничего не разбирает.

ГУРГО.  Замаскировать Его Величество под не-Его Величество.

ЛАС-КАЗ. Не слушайте его, Гурго у нас придумал нарядить императора в платье!

ДЕ БАЛЬМЕН (Гурго, смеясь). А какого цвета платье, позвольте поинтересоваться?

ГУРГО. Розовое. С оборками. 

ДЕ БАЛЬМЕН. Момент! (Громко, в сторону губернатора.) Да то Вы говорите? Неужели Император собирается бежать, переодевшись в женское платье! Да ещё розовое, с оборками! 
ГУРГО.  Вы что творите? Мой план разрушен!
ДЕ БАЛЬМЕН. Это военная хитрость, генерал! Пока они будут обыскивать всех дам на острове, вы успеете разработать настоящий план.  

ЛАС-КАЗ. Неплохо! Но нас ждут император и Бетси. Подумайте над нашим предложением, граф!
ДЕ БАЛЬМЕН. Бетси?

ГУРГО. Дочка местного купца. Его Величество теперь с ней не расстается.

ДЕ БАЛЬМЕН. Дочка? Она красива?

ЛАС-КАЗ.  Непременно будет красавицей, когда подрастет. До свидания, граф. Ждем вашего ответа.

Лас-Каз и Гурго уходят.

ГУДСОН ЛОУ (выходит из кустов). Значит, они хотят нарядить Наполеона в женское платье! Ничего у них не выйдет, ведь им придётся иметь дело со мной, сэром Гудсоном Лоу...

ДЕ БАЛЬМЕН. Как блестяще было с вашей стороны отправить меня на разведку, дорогой губернатор!  

ГУДСОН ЛОУ. Но я не… Вы не должны были разговаривать со свитой генерала Наполеона. Впрочем, на этот раз я вас прощаю, я получил важные сведения. Но впредь держитесь, пожалуйста, подальше от этого сада, Александр Антонович. 

Уходят.

Сцена пятая.
Наполеон, Бетси, Гурго и Лас-Каз гуляют по побережью.
БЕТСИ. Ваше Величество, а отгадайте загадку!

НАПОЛЕОН. Хорошо. В своё время в Париже не было человека искуснее в этом занятии. 
БЕТСИ. Что делал слон, когда пришел на-по-ле-он?

НАПОЛЕОН.  Это просто! Он украсил собой площадь в Париже перед Бастилией. Знаешь, что это?

БЕТСИ. Нет, Ваше Величество.

НАПОЛЕОН. Это огромная крепость-тюрьма!  Я приказал установить перед ней бронзового слона — памятник, прославляющий моё военное мастерство! Боже мой, а ведь я был на волосок от завоевания Индии и Африки… Слоны должны были маршировать в моей армии. Величественные и грозные!
ГУРГО. Поход в Египет был блистателен, Ваше Величество!
ЛАС-КАЗ. И Вы так чудесно смотрелись на верблюде, верно?

БЕТСИ. Неверно!
НАПОЛЕОН. Что? Да как ты смеешь?! Если бы ты видела меня на верблюде у подножия пирамид… 
БЕТСИ. Ваше Величество меня не так поняли. Я не про верблюдов. Отгадка другая!

НАПОЛЕОН (хмурясь). И какая же?

БЕТСИ. Травку жевал!

ЛАС-КАЗ (отрываясь от блокнота). Простите?

БЕТСИ. А вы послушайте ещё раз: «Что делал слон, когда пришел (тщательно разделяя слова) НА ПОЛЕ ОН?». На поле, понятно? Травку жевал! (Смеется.)
ГУРГО. Ну и дети пошли! Хитрые дьяволята. Наказывают Вас мало!
БЕТСИ. Что вы, меня очень часто наказывают! У меня даже есть своя Бастилия. В подвале. Папа всё время в разъездах, а его мерзкий помощник сажает меня туда за любую шалость. 
НАПОЛЕОН (грозно). И правильно делает, что наказывает. Загадывать такое мне, Наполеону Бонапарту? Бастилии будет, пожалуй, и мало для такой преступницы!
БЕТСИ (наигранно, пытается отвлечь Наполеона). А что там было про верблюдов? Ваше Величество катались на них?
ЛАС-КАЗ. О, это была прекрасная картина. Среди песка и под палящим солнцем медленно и величаво выступали эти древние животные …
ГУРГО. Воевать на них сущий кошмар! Еле плетутся, чертовы твари…
БЕТСИ. А мне всегда было интересно, правда ли верблюды любят плеваться? Они не плевались, пока Вы ехали верхом, Ваше Величество?
НАПОЛЕОН (в ярости). Что? Нет, это невозможно! Мерзкая девчонка. Да как ты смеешь? В Бастилию её!
Бетси в слезах убегает.

НАПОЛЕОН.  Я решительно не могу этого больше выносить! Немедленно увезите меня с проклятого острова!

ЛАС-КАЗ. Мы боялись предложить, Ваше Величество, но возможно...

ГУРГО (перебивает). Есть план побега! 

ЛАС-КАЗ. Под покровом ночи, мы надежно спрячем Ваше Величество и тайно отнесем на корабль…
НАПОЛЕОН. И где мне придется прятаться?

ЛАС-КАЗ. Некоторые детали ещё требуют уточнения…

НАПОЛЕОН. Другими словами — вы понятия не имеете! 

ГУРГО. В отсеке с ядрами!

ЛАС-КАЗ. Нет, конечно же, нет. Вашему Величеству необходимо удобное, мягкое укрытие. Вроде корзины с бельем.
НАПОЛЕОН. Мне, императору, завоевателю мира, бежать в корзине с грязным бельем!? Болваны… Ну, уж нет, я не поеду в «каюте» с грязными штанами или там носками и тем более с  ядрами. 
ГУРГО. Но проклятый губернатор не спускает с нас глаз. Я шкурой чувствую, как его шпионы бродят в кустах!
НАПОЛЕОН. Меня охраняют, словно зверя в зоопарке! А когда-то половина мира готова была броситься передо мной на колени! Не может быть, чтобы все от меня отказались!
ЛАС-КАЗ. Мы пробуем писать союзникам. Но пока все письма перехвачены. Правда есть надежда на одного графа, если Ваше Величество…
НАПОЛЕОН. Не желаю больше ничего слушать! Ступайте. Дальше я пойду один.
Наполеон уходит. 

ЛАС-КАЗ. Это все из-за ваших дурацких ядер!

ГУРГО. Они тут не причем! Во всяком случае, получше ваших вонючих тряпок!
ЛАС-КАЗ. Конечно! Вы, генерал, предпочитаете тряпки понаряднее. Платья, например! Большая у Вас коллекция?

ГУРГО. Вы с русским графом всё испортили! Одно слово — графья, подлизы и трусы!

ЛАС-КАЗ. Бездумный вояка! Тупица!

ГУРГО. От тупицы слышу!
Обиженно расходятся. 

Сцена шестая.
Побережье. Бести плачет. Появляется Де Бальмен.
ДЕ БАЛЬМЕН. Кто вас обидел, юная леди? Почему вы плачете?
БЕТСИ. Меня никто не обидел. Я сама виновата. Я разозлила одного человека.

ДЕ БАЛЬМЕН. Чем же юная леди могла кого-то разозлить?

БЕТСИ. Слонами и верблюдами…

ДЕ БАЛЬМЕН. Неужели? А что не так с верблюдами?
БЕТСИ. Вы не знаете, они правда любят плеваться?
ДЕ БАЛЬМЕН. Боюсь, я недостаточно с ними знаком. Кстати об этом, позвольте представиться. Меня зовут Александр. 
БЕТСИ. Я Бетси. А Вы не тот русский Александр, который поджог свою столицу Москву, чтобы спалить забравшегося туда Бони?
ДЕ БАЛЬМЕН (смеется). Нет, Москву поджёг русский король Александр, а я обычный граф, моя фамилия де Бальмен. Но я действительно из России.
БЕТСИ. А, правда, граф, что в России все живут в снегу с медведями и едят сальные свечки? 

ДЕ БАЛЬМЕН. Снега у нас, и правда, много, но только зимой. А кушать свечки я, к своему стыду, никогда не пробовал...
БЕТСИ. Понятно. Я свечек тоже не пробовала, но люблю пудинги. А вот Бони, оказывается, их совсем не любит. 
ДЕ БАЛЬМЕН. А ты знаешь Наполеона, Бетси?
БЕТСИ. Да, он живет у нас с папой, пока строят его виллу.

ДЕ БАЛЬМЕН. Так твоя фамилия Балькомб! В таком случае слухи о твоей красоте — наглая ложь! Юная леди передо мной в сто раз очаровательнее. Расскажи мне, Бетси Балькомб, какой он, Наполеон?
БЕТСИ. Он… немного страшный, конечно. Но раньше меня убеждали, что Бони — жуткий злодей, но теперь я думаю, что в душе он добрый человек!
ДЕ БАЛЬМЕН. О таком великом человеке, Бетси, нельзя сказать, добрый он или злой. Он неизмеримо выше этого!

БЕТСИ. Так не бывает! Про всех на свете сказать можно, добрые они или нет. Вот помощник моего папы — страшный злодей и жадина. Это сразу видно. А Бони не такой. 

ДЕ БАЛЬМЕН.  А какой тогда?
БЕТСИ. Я думаю… ему очень одиноко,  у него осталось много друзей во Франции, как и у меня в доброй старой стране...  

ДЕ БАЛЬМЕН. Какая удача, а я как раз приехал, чтобы подружиться с Наполеоном. Бетси, ты меня с ним не познакомишь?

БЕТСИ. Но… я обидела Бони своими верблюдами и слонами. (Смеется.) Мы обязательно помиримся потом! Но как же мне вас найти?

ДЕ БАЛЬМЕН. Я живу у губернатора острова, сэра Гудсона Лоу. Знаешь его?
БЕТСИ. Ещё нет, но меня пригласили к нему на бал!
ДЕ БАЛЬМЕН. О, это замечательно. Я тоже буду на этом  балу. Могу я рассчитывать, что юная красавица подарит мне один танец?  
БЕТСИ (смущаясь). Ой, здорово! То есть, конечно, да, сэр.

ДЕ БАЛЬМЕН. Буду ждать нашей встречи, а также встречи с Его Величеством.
Де Бальмен уходит. 
Бетси развеселилась, она напевает песенку и кидает камушки в океан. Появляется Наполеон.

БЕТСИ. Ах, Ваше Величество! Простите меня. Я хотела Вас немного развеселить…

НАПОЛЕОН. Дорогая Бетси, разве я могу позволить себе веселиться? О, как бы я хотел сбежать с этого острова!
БЕТСИ. Зачем? Вам со мной скучно?
НАПОЛЕОН. Ну что за глупый вопрос! Я император, Бетси. Я должен править народами, а не торчать на проклятом острове, кидая камушки в воду. Каждый брошенный камешек — это плевок мне в лицо. Свергнутый император не находит себе лучшего занятия! Дни его сочтены.
БЕТСИ (смеется и пугается одновременно). Ой!

НАПОЛЕОН (хмурится). Что такое? Бетси ты опять надо мной смеёшься?

БЕТСИ. Простите, пожалуйста, просто я вспомнила верблюдов! Они, должно быть, очень забавно плюются. 

НАПОЛЕОН (смягчаясь). И к тому же очень далеко! 

БЕТСИ. Дальше, чем летит мой камешек? (Кидает в воду камень).
НАПОЛЕОН (подбирает камушек с земли, кидает). Намного дальше. (Спохватывается). Нет, нет. Что я делаю? Ещё не всё потеряно! Я — Наполеон Бонапарт?
БЕТСИ (делает реверанс). Да, Ваше величество.

НАПОЛЕРН. Я – Наполеон Бонапарт!
БЕТСИ (делает реверанс) Конечно, Ваше Величество.

НАПОЛЕОН. Я – Наполеон Бонапарт. (Уходит).
БЕТСИ (кричит ему вслед). Ваше… Подождите, Ваше Величество! Я не успела вам кое-что сказать… Пока я сидела здесь, о Вас спрашивал один русский граф…

Но Наполеон уже ушел. Бетси убегает за ним.
Губернатор выглядывает из кустов. 

ГУДСОН ЛОУ. Возможно, девчонка тоже состоит в заговоре. Проклятая бестия. Он же любого встречного завербует. И как это ему удается? Чем он их подкупает? Что в нем особенного? (Стоит, скрестив руки, смотрит на воду.) Ну и что? Только-то? Нет, непременно есть что-то еще! Неужели они тайно провезли золото? Следить, следить и еще раз следить.
Сцена седьмая. 

Наполеон и Бетси на пикнике в саду Балькомбов. Лас-Каз рядом что-то пишет в блокноте. Входит Тоби развешивает сушиться белье. В том числе и розовое платье Бетси. Тоби уходит.
НАПОЛЕОН. Всё бесполезно! Мне не вернуть былого величия. Я слишком высоко поднялся и теперь лечу в бездонную пропасть вниз головой.  
БЕТСИ. Должно быть, очень страшно так лететь! 

НАПОЛЕОН. Ничто уже не трогает меня, Бетси. В моей жизни нет больше ни риска, ни приключений, ни азарта побед! 

БЕТСИ. А давайте сыграем в карты? Я принесла с собой колоду.

НАПОЛЕОН. Что ж, давай. (Деловито). Но я не стану играть иначе, как на деньги! Сколько у тебя денег, Бетси?
БЕТСИ.  Немного. Всего одна монета.

НАПОЛЕОН. Ничего, давай играть на твою монету.

Бетси достала колоду,  Наполеон стал раздавать. Начали игру, но вскоре Бетси заметила, что император мошенничает, и поймала его руку.

БЕТСИ. Как вам не стыдно! Вы играете нечестно.
НАПОЛЕОН (спокойно). Ты лжешь! Ты сама мошенничаешь. Я играю очень честно. Я победил. Давай сюда свою монету!

ЛАС-КАЗ.  Этот выигрыш, быть может, утешит Ваше Величество в потере трехсот миллионов золотом, что остались в Париже. 

БЕТСИ. Клянусь, я играла честно. Это Вы мошенничали. Я не буду Вам платить! 

НАПОЛЕОН. Тогда мне придётся самому забрать свой выигрыш. Я заберу…. (видит платье) это платье!

БЕТСИ. Нет, только не его! Это моё лучшее платье, его привезли из Англии! Папин помощник целую вечность ругался, как это дорого!
НАПОЛЕОН. Ничего не знаю. Я играл честно. Или отдавай свою монету, или я забираю платье.

БЕТСИ. Я умоляю Вас, в этом платье я должна ехать на свой первый бал! Это Вы играли нечестно! Он накажет меня! Не забирайте платье! 
НАПОЛЕОН. Это мой выигрыш. Привыкай, Бетси, карточные долги надо платить. Хо-хо, я победил!!! Я, пожалуй, пойду, похвастаюсь победой генералу Гурго. (Кричит.) Эй, Гаспар, поглядите, какой  меня отличный трофей!
Наполеон с платьем уходит. Бетси с криками «Верните моё платье!» убегает за ним. Следом устремляется Лас-Каз. Из кустов выходит, отряхиваясь, Гудсон Лоу.
ГУДСОН ЛОУ. Вот оно! Вот и ответ! Ну надо же! Никто из моих караульных не донёс мне о платье! Хотя я давал самые четкие инструкции: розовое, с оборками. Болваны! Прав русский граф, всё приходится делать самому! Но не будь я сэр Гудсон Лоу, если я не разрушу их преступный замысел!
Действие второе.

Сцена восьмая.

Вечер. В саду Балькомбов спиной друг к другу с разных сторон пятятся  де Бальмен и Лас-Каз. Неожиданно сталкиваются.
ЛАС-КАЗ. Аааааааа!

ДЕ БАЛЬМЕН. Ааааааа!

ЛАС-КАЗ. Тише!

ДЕ БАЛЬМЕН. Тише!

ЛАС-КАЗ. Ах, это вы!?
ДЕ БАЛЬМЕН. Я. А, это вы!?
ЛАС-КАЗ. Совершенно верно.

ВМЕСТЕ. А что вы здесь делаете?

ЛАС-КАЗ. Я-то? Я здесь живу. Ваша очередь.

ДЕ БАЛЬМЕН. Я тут как раз надеялся встретить … вас!

ЛАС-КАЗ. Как кстати! Гурго не должен нас видеть. Мы должны объединить усилия.
ДЕ БАЛЬМЕН. Непременно должны, но для чего, позвольте узнать?

ЛАС-КАЗ. Помните, я говорил вам о письме, которое нужно передать? 

ДЕ БАЛЬМЕН. Губернатор усилил охрану и сам патрулирует территорию! Всех, кто уезжает и приезжает с острова, обыскивают.
ЛАС-КАЗ. Но вы же хотите встретиться с императором? Вы должны доказать нам свою верность. 

ДЕ БАЛЬМЕН. Моя блестящая карьера поставлена под угрозу, я не могу так рисковать. Меня могут отправить обратно в Россию.
ЛАС-КАЗ. Гурго уже переманил вас на свою сторону? Что он вам предложил? Я дам вдвое больше!

ДЕ БАЛЬМЕН. Бросьте, граф. Дело не в деньгах. Вы уже заработали себе место в истории. Пустите теперь и других. 
ЛАС-КАЗ. Простите? Я не совсем понимаю.

ДЕ БАЛЬМЕН. Не нужно императору никуда бежать. Нам он полезнее здесь, после побега все про нас забудут.

ЛАС-КАЗ. Неужели? 

ДЕ БАЛЬМЕН. Не прикидывайтесь дураком. Забудут сразу. Зато  ваши записи в блокнотике будут читать через тысячи лет!

ЛАС-КАЗ. Хорошо, допустим вы правы. (Вырывает страницу из блокнота.) Тогда я сотру вас из истории.
ДЕ БАЛЬМЕН. Не беспокойтесь, я намерен крепко там обосноваться. Вы не видели здесь девочку, Бетси?

ЛАС-КАЗ. К счастью, теперь Вы до неё не доберетесь. До свидания. (Уходит.)
ДЕ БАЛЬМЕН (поднимает листок, читает). «Солнце клонилось к закату, и лицо императора всё больше мрачнело с каждым скрывающимся за горизонтом лучом: «Вот так, дорогой Лас-Каз, однажды сядет и моё солнце. Ловите его лучи, пока ещё можете». Каков наглец, мнит себя великим писателем… Что же теперь делать? Вся надежда на Бетси! Но почему он сказал, что мне до неё не добраться?
Де Бальмен хочет идти, но тут появляется сэр Гудсон Лоу.

ГУДСОН ЛОУ. Александр Антонович, какой сюрприз! Что вы здесь делаете?
ДЕ БАЛЬМЕН. Вам не кажется, что в этих краях необычайно яркие звезды?

ГУДСОН ЛОУ. Я надеюсь, Вы помните о том, что вам строжайше запрещено приближаться к Наполеону? 

ДЕ БАЛЬМЕН. А здешние ветра… Разве они не несут в себе спасительной свежести морских течений?
ГУДСОН ЛОУ. Смотрите, граф. Не сделайте того, о чем потом будете жалеть.

ДЕ БАЛЬМЕН. Как жаль, что я не попал на этот чудесный остров раньше!

Гудсон Лоу исчезает. Де Бальмен снова хочет уйти, но из темноты появляется генерал Гурго.

ГУРГО. Граф! Какая встреча!

ДЕ БАЛЬМЕН (шепотом). Тише, сэр губернатор где-то здесь.

ГУРГО. А что толку, когда мой план провалился? А всё этот умник Лас-Каз! 

ДЕ БАЛЬМЕН. Я убежден, вы придумаете новый.

ГУРГО. По правде говоря, я в этом вопросе не очень. Воевать — другое дело. Мои кампании ставят в пример в военных школах! Но что я могу здесь, без моей армии!?
ДЕ БАЛЬМЕН. Вот и вы тоже вписали своё имя в историю… Один я остался.
ГУРГО.  Вот если бы Вы мне помогли граф… Не хочу больше связываться с этим жалким писакой!
ДЕ БАЛЬМЕН. Правильно. Писака и есть! (Рвет листочек.) А вы сможете устроить мне встречу с императором?
ГУРГО. Без проблем, старина! (Хлопает его по плечу, так что граф едва не падает.). Ничего, что я так, по-простому?
ДЕ БАЛЬМЕН. Конечно-конечно. А скажите… Гаспар, могу я вас так называть, генерал?
ГУРГО. Всегда терпеть не мог эти церемонии! Пусть жалкие графья этим занимаются!

ДЕ БАЛЬМЕН. Кхм… Ну я в некотором роде тоже… граф! Гаспар, друг мой, а что приключилось с девочкой, которая живет здесь?

ГУРГО. Бетси? О, это презабавная история. Она наказана и сидит в подвале.
ДЕ БАЛЬМЕН. Как так? За что?

ГУРГО. Черт побери, сюда, кажется, идёт Лас-Каз. Прощайте, граф. Я надеюсь на вас!
Гурго исчезает, де Бальмен один.

ДЕ БАЛЬМЕН. Какая незадача, наказана! Что ж, я увижу её на балу.
Затемнение.
Сцена девятая.
Окно в подвал в доме Балькомбов. У решетчатого окна плачет Бетси. Выходит Тоби с подносом.

ТОБИ. Доброе утро, мисс Бетси. Я принес вам завтрак.

БЕТСИ. Спасибо, Тоби. Я не хочу есть. 

ТОБИ. Но Тоби видит на подносе пудинг. С изюмом, сливами и сладкой коричневой коркой. Мисс Бетси точно не голодна?

БЕТСИ (сражается с желанием съесть пудинг). Пудинг… ну разве что только его… О, нет, Тоби, нет, я не могу есть пудинг. Сегодня бал у губернатора, а меня там не будет!

ТОБИ. Мисс Бетси молода и без сомнения будет ещё на многих балах. 

БЕТСИ. Ну как ты не понимаешь! Это ведь мой первый бал! И я обещала танец русскому графу… (Рыдает.)
ТОБИ. Тоби оставляет поднос здесь. На всякий случай. 
Тоби уходит. Появляются Наполеон, Лас-Каз и Гурго.

НАПОЛЕОН. Дорогая Бетси! Вот уж не думал, что нас с тобой ждет одна участь. Мы оба узники на этом острове!
БЕТСИ. Это по вашей милости я сижу в этом погребе с крысами!
НАПОЛЕОН. Неужели? Это правда, Лас-Каз?

ЛАС-КАЗ. Да, Ваше Величество. Бетси наказана за то, что проиграла Вам в карты свое платье.

НАПОЛЕОН. Что ж, это справедливо. Многие оказывались в тюрьме за карточные долги.

ГУРГО. К счастью, воинский устав запрещает азартные игры.

БЕТСИ (плачет). Я теперь самая несчастная на этом острове! 
НАПОЛЕОН. Нет, Бетси, моя участь страшнее твоей! Отец рано или поздно вернется и выпустит тебя, а я останусь на этом острове навеки. 

БЕТСИ. Ах, разве это будет иметь значение? Я бы всю жизнь провела в подвале, лишь бы стать свободной на сегодняшний вечер.
НАПОЛЕОН. Но что такого особенного в сегодняшнем вечере?

БЕТСИ. Сегодня бал у губернатора! 

НАПОЛЕОН. Неужели? И ты приглашена?

БЕТСИ. Была! (Плачет.)
НАПОЛЕОН. А я — нет? (Спутникам.) Как же так, господа? Вы ничего не хотите мне рассказать? 

ЛАС-КАЗ. Действительно, мы получили от губернатора приглашение на сегодняшний бал. 
ГУРГО. Но оно адресовано «генералу Наполеону»!

НАПОЛЕОН. Никак не угомонится, упрямый англичанин. Никогда они мне не нравились — скверный народ, упрямый.
БЕТСИ.  Ваше Величество!

НАПОЛЕОН. Ах да, ты же англичанка. Ну да ладно. Бетси, милая, это будет очень скверный бал. Не стоит так расстраиваться. Ведь там не будет меня. 

БЕТСИ. Ваше Величество, но это мой первый бал! И я обещала русскому Александру потанцевать с ним!

Гурго и Лас-Каз удивленно переглядываются.

НАПОЛЕОН. Зачем тебе танцевать с русским? Они подлые, шумные и невоспитанные, а ещё в России очень холодно.
БЕТСИ. Но это не тот русский Александр, который сжёг Москву! Совсем другой.
НАПОЛЕОН. Это я сжёг Москву! (Смеется.)
ГУРГО. Верно! Славный был пожар! 

БЕТСИ (в отчаянии). Вы злой человек, Ваше Величество! Я зря называла Вас добрым.

НАПОЛЕОН. Вот как?! Лас-Каз, слышите, какой суровый мне вынесли приговор?

ЛАС-КАЗ. Для Вашего Величества такие обвинения не новость. 

НАПОЛЕОН. Нет, дорогой граф. Когда злым величают враги — это значит, что ты силён. Но если так заговорили друзья, это верный признак трусости и подлости. 

ЛАС-КАЗ. Боже, как тонко! (Быстро записывает).
НАПОЛЕОН. Хорошо, Бетси. Придётся вызволить тебя из темницы. У кого ключ от подвала?

БЕТСИ. У этой жадины, папиного помощника. Он ни за что не отдаст ключ!

НАПОЛЕОН. Так… Лас-Каз, Гурго, вы должны немедленно придумать план побега Бетси из этого подвала! И я надеюсь, вы справитесь лучше, чем обычно. Ступайте. (Лас-Каз и Гурго недоуменно смотрят на Наполеона.) Я сказал — СТУПАЙТЕ! 

Оба кланяются и уходят.
БЕТСИ. Спасибо, Ваше Величество. Я рада, что не ошиблась в Вас. Но в чём же я пойду? Мое платье совсем грязное…
НАПОЛЕОН. Его императорское Величество подарит тебе прекрасное платье, Бетси.
БЕТСИ. Ваше Величество, а могу я просить Вас ещё об одном одолжении?

НАПОЛЕОН. Что такое?

БЕТСИ (шепотом). Наклонитесь поближе. (Наполеон наклоняется.) Я не умею танцевать!

НАПОЛЕОН. Как же так, Бетси, ты обещаешь русскому танец, а сама не умеешь? Нехорошо! Ладно, это поправимо. Сначала нужно выручить тебя из плена.
БЕТСИ. Но как я узнаю, что меня пришли спасать?
НАПОЛЕОН. А мы с тобой придумаем пароль! 

БЕТСИ. Это как?
НАПОЛЕОН. Ты должна будешь задавать всем, кто к тебе приходит, один и то же вопрос, о котором мы заранее условимся. И поверишь только тому, кто скажет тебе правильный ответ.

БЕТСИ. О, это как загадка! Тогда я придумала пароль: «Что делал слон, когда пришел Наполеон?» А ответ будет «Травку жевал».

НАПОЛЕОН. Ну что же, хорошо. Наберись терпения и сил, Бетси. Мы вернемся за тобой.
БЕТСИ. Я знаю!
Наполеон уходит. Повеселевшая Бетси смотрит на пудинг и после минутного колебания начинает его есть.

Сцена десятая.

Лас Каз и Гурго в саду. 

ЛАС-КАЗ. Страшно подумать, чем мы тут занимаемся!
ГУРГО. Этого ещё не хватало! Побег из подвала…

ЛАС-КАЗ. Позор! Итак, Гаспар, жду ваших гениальных идей.
ГУРГО. А почему сразу я?

ЛАС-КАЗ. Я писатель! К тому же граф, между прочим!
ГУРГО. И что? А я генерал. Тоже мне новость.
ЛАС-КАЗ. Я могу придумать план побега из Бастилии, но не из подвала.

ГУРГО. Я так и знал, что в Бастилии вам и место! 
ЛАС-КАЗ.  Мне уж точно не место в подвале. Это по вашей части.
ГУРГО. На что вы намекаете? 
ЛАС-КАЗ. А вот возьмите и воспользуйтесь хоть раз головой. Подумайте.

ГУРГО. И не подумаю! 
ЛАС-КАЗ. Да я не сомневаюсь. Прощайте, Гаспар.  

Лас-Каз уходит. Появляется Тоби.
ГУРГО. Тоби, кажется, верно?

ТОБИ. Да, сэр.

ГУРГО. Тоби, а ты знаешь русского графа? Ходил тут один. Молодой. 

ТОБИ. О, добрый джентльмен, который чтит Великого Крокодила! (Достает из кармана монету.) Тоби знает его. 
ГУРГО. Крокодила? Впрочем, всё может быть. Я дам тебе, Тоби, ещё двадцать таких монет, приведи его сюда. 

ТОБИ. Хорошо, сэр. 
ГУРГО (громко, торжествующе). Дело сделано. Удар с фланга. Этот русский граф будет посговорчивей французского. И придумает отличный план побега. 

Гурго уходит. Тоби тоже собирается, возвращается Лас-Каз. 
ЛАС-КАЗ (Тоби). Послушайте, как Вас там… 
ТОБИ. Тоби, сэр.

ЛАС-КАЗ. Послушайте, Тоби. Не могли бы оказать мне одну услугу. Я хорошо заплачу. Вот 20 монет.

ТОБИ. Джентльмен очень добр к Тоби.

ЛАС-КАЗ. Я хочу, чтобы вы нашли и привели сюда одного человека. Это русский дипломат. Он приходил сюда недавно. Это очень важно.
ТОБИ. О, добрый джентльмен, который чтит Великого Крокодила! Тоби (гремит монетами в кармане) хорошо знает его. 

ЛАС-КАЗ. Отлично! (Громко). Итак, план побега мне обеспечен! Два графа в два раза лучше одного генерала.

Тоби уходит, Лас-Каз следом. По саду проходит Наполеон, в руках у него платье Бетси. Ему на встречу попадается Гудсон Лоу.
ГУДСОН ЛОУ. Генерал Наполеон! Генерал Наполеон! Вы получили моё приглашение на бал?
НАПОЛЕОН (проходя мимо). Вообще-то, не генерал, а Ваше Императорское Величество. (Исчезает.)
ГУДСОН ЛОУ. Какая невоспитанность – не ответить на моё приглашение. Но он вел себя как-то странно. Или нет? А-а-а-а! В руках Наполеона было розовое платье, с оборками! Да это же… Ха! Я раскрою их план. Я один. Никому нельзя доверять, особенно этому де Бальмену. Но что же они теперь предпримут? Терпение, сэр Гудсон Лоу. Используйте проверенные методы. (Осторожно лезет в кусты.)
Сцена одиннадцатая.
В саду появляется де Бальмен. Выходит Лас-Каз.
ЛАС-КАЗ. Отлично! Вы пришли, граф. Давайте оставим наши прошлые разногласия. Мне, нет, императору Наполеону, нужна ваша помощь. Речь о плане побега…
Выходит Гурго, видит де Бальмена, но пока не замечает Лас-Каза.
ГУРГО. О, граф! Вы вовремя. Мне срочно нужен какой-нибудь захудалый план побега.

ЛАС-КАЗ (Гурго). Что Вы здесь делаете?

ГУРГО. А Вы что здесь делаете?

ЛАС-КАЗ. У нас с графом частная беседа! (Хватает де Бальмена.)
ГУРГО (вырывает де Бальмена). И у нас — тоже!

ЛАС-КАЗ (хватает де Бальмена за другую руку). Я первый придумал про русского! 

ГУРГО (тянет де Бальмена на себя). Нет, это был я! Вы украли мою идею!
ЛАС-КАЗ (тянет де Бальмена на себя). Чепуха! Нет у Вас никаких идей. Вы тупой, как пробка!
ГУРГО (бросает де Бальмена, тот падает). Ах так! Я вызываю Вас на дуэль! Выбирайте оружие!
ЛАС-КАЗ. Шпаги! С превеликим удовольствием!

ГУРГО И ЛАС-КАЗ (де Бальмену). Граф, будете моим секундантом!
ДЕ БАЛЬМЕН. Господа, погодите. Я только вспомнил — сегодня вечером бал, а я ещё не одет! Мне нужно идти. Прощу прощения. (Убегает.)
Сцена двенадцатая.

Темница Бетси. Появляется Наполеон с платьем. 
БЕТСИ. Ваше Величество! Вы пришли!
НАПОЛЕОН. А как же пароль?

БЕТСИ. Ой. Простите. Что делал слон, когда пришел Наполеон?

НАПОЛЕОН. Травку жевал.

БЕТСИ. Правильно!

НАПОЛЕОН. Посмотри, что я тебе принёс! (Отдает ей в подвал платье).
БЕТСИ. Это моё платье!!! 

НАПОЛЕОН. Примерь его. Пока мои охломоны думают над планом, мы с тобой будем учиться танцевать.

БЕТСИ. Но тут так грязно, и крысы…

НАПОЛЕОН. Отлично. Они нам помогут отработать изящество движений. (Бетси переодевается, пока он рассказывает.) Танец — это разговор. Тебе задают вопрос — шаг вперед — ты отвечаешь — шаг назад — и задаешь свой вопрос – шаг вперед. Потом — восклицание — поворот! И снова вопрос — шаг вперед… Ты должна двигаться, словно по воздуху.  Плавно, едва касаясь земли. 
БЕТСИ. Не уверена, что понимаю. 
НАПОЛЕОН. А ты попробуй. Повтори всё это, не наступив на хвост ни одной крысе! Очень странно, что тебя никто не учил танцевать. Почему твоя мама этим не озаботилась?

БЕТСИ. Моя мама умерла, когда я была совсем маленькой. Папе некогда, он вечно куда-нибудь уплывает, оставляет меня со своим вредным помощником. Это очень плохо, что я не умею?

НАПОЛЕОН. Я уверен, ты очень быстро научишься! А этот твой русский, он хотя бы красивый?
 Внезапно раздается пронзительный крик.
БЕТСИ. Это не я! У меня всё получалось.
НАПОЛЕОН. Кажется, это Лас-Каз. У него на редкость противный голос. Тренируйся ещё, Бетси, я скоро вернусь.

Наполеон уходит. Появляется Тоби.

БЕТСИ. Кто здесь? Что делал слон, когда пришел Наполеон?

ТОБИ. Полагаю, он кушал траву, мисс.
БЕТСИ. Тоби? Откуда ты знаешь пароль? Тебя прислал Бони?
ТОБИ. Тоби не знает, что такое пароль. Но у Тоби есть ключ.

БЕТСИ. Но ты же ответил правильно, про слона! Как?

ТОБИ (открывает дверь). Мисс Бетси спросила, что слон делает на поле? Тоби ответил. Великий Крокодил повелел слонам питаться травой и листьями.  

БЕТСИ. Ты разгадал загадку? Тоби! Ты первый справился без подсказки. Как здорово!

ТОБИ. Мисс Бетси может идти на бал.

БЕТСИ. Ты открыл дверь! Тоби, ты волшебник? Я всегда это знала!
ТОБИ. У Тоби есть ключ.

БЕТСИ. Где ты его взял?

ТОБИ. Тоби выкупил его у господина помощника за звонкие монеты, что ему дали добрые джентльмены.
БЕТСИ (обнимает его). Спасибо тебе, Тоби! Я должна бежать. Меня ждёт русский граф. 

Тоби уходит, Бетси убегает. 
Сцена тринадцатая.
Побережье. Появляется Гудсон Лоу.

ГУДСОН ЛОУ (рассуждает сам с собой). Наполеон не явился на мой бал! Я вижу только одну уважительную причину не принять МОЕ приглашение. Его побег состоится сегодня ночью! Воспользоваться праздничной суетой. Розовое платье, русский граф… Я уверен, что здесь что-то замышляется... Куда же пропал мой ночной патруль?

Вдали в темноте мелькает что-то розовое.

ГУДСОН ЛОУ. Розовое платье? Это он! Наполеон! Где мои солдаты?
Что-то розовое проносится ещё ближе.

ГУДСОН ЛОУ. Ну хорошо. От меня не уйдешь, я ко всему готов! (Достает мешок и веревку). Наполеон маленького роста, я и один легко его поймаю!
Что-то розовое пробегает совсем рядом, едва не сбивая губернатора с ног.
ГУДСОН ЛОУ.  Какая скорость! Кто бы мог подумать, великий Наполеон… и так позорно сбегает. А мой долг – остановить его.
Генерал с мешком становится на пути у бегущего. Что-то розовое вбегает прямо в мешок. Губернатор связывает пойманного веревкой, из-под мешка видны только оборки розового платья.
ГУДСОН ЛОУ. Попался!
КТО-ТО В РОЗОВОМ. Ой.

ГУДСОН ЛОУ. Молчать! 

КТО-ТО В РОЗОВОМ. Ой. 

ГУДСОН ЛОУ. Вот что бывает с теми, кто смеет не явиться на губернаторский бал!

Пленник начинает плакать.

ГУДСОН ЛОУ. Умоляю… В таком-то возрасте и рыдать, словно маленькая девочка. Стыдно.
Плач усиливается.

ГУДСОН ЛОУ. Прошу прекратить это безобразие, я не выношу слёз. 

Плач потихоньку стихает.

ГУДСОН ЛОУ. Вот и хорошо. Теперь поговорим, как два взрослых человека. Итак, куда держите путь?
КТО-ТО В РОЗОВОМ (сквозь всхлипы). На бал…

ГУДСОН ЛОУ. Ну уж нет, меня так просто не обманешь. Мне прекрасно известно, что происходит.
КТО-ТО В РОЗОВОМ (сквозь всхлипы). Зачем тогда спрашивать?

ГУДСОН ЛОУ. Я не позволю над собой издеваться. Налицо попытка бегства. (Раздражаясь.) И не смей отрицать – нужно иметь смелость отвечать за свои поступки.
КТО-ТО В РОЗОВОМ. Пожалуйста, не забирайте меня в Бастилию!

ГУДСОН ЛОУ. Остров Святой Елены, нет… мой остров во много раз надежнее Бастилии. И сбежать отсюда нельзя!

КТО-ТО В РОЗОВОМ. А из Бастилии, что, можно?

ГУДСОН ЛОУ. Бастилия тут совершенно ни при чем! Ты  — мой пленник. И только мой.

КТО-ТО В РОЗОВОМ. Отпустите меня, пожалуйста, я больше не буду! (Снова плачет).
ГУДСОН ЛОУ (разозлившись). Что? Опять смеешься надо мной? Хочу напомнить – абсолютно все на этом острове в моей власти. И я не стану церемонится с тем, кто смеет меня оскорблять. Быстро называй своих сообщников!

КТО-ТО В РОЗОВОМ. Отпустите меня, пожалуйста! 

ГУДСОН ЛОУ. И не подумаю. Рассказывай, какой был план?
КТО-ТО В РОЗОВОМ. План? Нет никакого плана…
ГУДСОН ЛОУ. Отрицать бесполезно! Как вы узнаете друг друга? Какой пароль? 

КТО-ТО В РОЗОВОМ (неожиданно твердо). Не скажу!

ГУДСОН ЛОУ. Ага! Так всё-таки я был прав! Выкладывай всё! Где собираетесь? Сколько у вас пушек? Боевых единиц? Где спрятан корабль?
КТО-ТО В РОЗОВОМ (жалобно). Я ничего об этом не знаю, пустите меня, пожалуйста.

ГУДСОН ЛОУ. Прекратить этот маскарад! Изменять голос бесполезно! Я выведу тебя на чистую воду!

КТО-ТО В РОЗОВОМ. Ничего я не изменяла!

ГУДСОН ЛОУ. Ах, вот ты как. Не сдаешься? Отвечай – попытка к бегству была или нет?
КТО-ТО В РОЗОВОМ. Почему попытка? Мне всё удалось.
ГУДСОН ЛОУ. Теперь никуда не убежишь. Кто должен был тебя встретить? Русский граф, да?

КТО-ТО В РОЗОВОМ. Вы… как вы догадались? 

ГУДСОН ЛОУ. Аха!!!! Я всё знаю! Никто не смеет меня обманывать! И не принимать мои приглашения на бал.

КТО-ТО В РОЗОВОМ. Но я как раз на бал и хочу! Мне не позволили…
ГУДСОН ЛОУ. Без одобрения своей свиты не можешь и шага ступить?! Как это мелко! 
КТО-ТО В РОЗОВОМ.  Только не говорите ничего моему папе… и его помощнику… (Плачет.)
ГУДСОН ЛОУ. Хватит ломать комедию! «Просила», «папе»… Ты во всем уже признался… генерал Наполеон! (Снимает мешок.) Что? А ты кто такая?

БЕТСИ (плачет). Бетси Балькомб… 

ГУДСОН ЛОУ. Ты с ними заодно? А-а-а-а… Это же… отвлекающий маневр… Умно… Как умно… Но – как ты посмела, ты — англичанка вступить в заговор и с кем? С наполеонами?! А ведь я и тебя на бал свой пригласил! И вот она — благодарность. Где Наполеон? Что вы задумали? Отвечай! Хотели обмануть меня? Не вышло! Где Наполеон?

БЕТСИ. Дома… Или сидит на берегу… Я не знаю… не знаю… не знаю…! Отпустите меня!
ГУДСОН ЛОУ. Никуда я тебя не отпущу, пока ты не признаешься в своем сговоре с Наполеоном! Какой пароль? Отвечай! Пушки есть? Отвечай! Зачем Наполеону платье?
Затемнение.
Сцена четырнадцатая.
Темница Бетси, Наполеон, Лас-Каз и Гурго.

НАПОЛЕОН. Как вы посмели? Устраивать дуэль, когда в темнице томится прекрасная леди!

ЛАС-КАЗ. Ваше Величество! Простите нас!

ГУРГО. Мы ничего не можем придумать!

НАПОЛЕОН. Поэтому вы решили убить друг друга? Вы должны были сдаться мне на милость! И тогда я бы я решил, казнить вас или нет! Но теперь не время — бал в разгаре. Мы должны помочь Бетси!
ЛАС-КАЗ. Кто-то нас опередил!

ГУРГО. Она сбежала.

НАПОЛЕОН. Что? Как это возможно? Только что она была здесь!!! Ищите!
ЛАС-КАЗ. Это, наверное, был этот русский дипломат! 

ГУРГО. Точно! Мы же просили его помочь.
НАПОЛЕОН. Дипломат? Так вот с кем танцует наша Бетси. Но он в прямом подчинении у Гудсона Лоу! О чем вы думали, дуралеи, просить его о помощи!? 

ЛАС-КАЗ. Он, кажется, сказал, что собирается на бал к губернатору…

НАПОЛЕОН. Мы идём туда. Ведь, я, кажется, приглашен?
ЛАС-КАЗ И ГУРГО. Но он в приглашении Ваше Величество названы ГЕНЕРАЛОМ?

НАПОЛЕОН. Какая, черт возьми, разница! Это просто слова. Мы должны убедиться, что с Бетси всё в порядке.
Уходят.

Сцена пятнадцатая.
Побережье. Тоби и Де Бальмен.
ДЕ БАЛЬМЕН. Значит, ты говоришь, что открыл подвал, и она убежала?

ТОБИ. Да, добрый джентльмен.

ДЕ БАЛЬМЕН. Но на балу она так и не появилась... 

ТОБИ. Тоби не знает, почему. Мисс Бетси даже от пудинга отказывалась. Так хотела на бал…
ДЕ БАЛЬМЕН. Может, с ней что-то случилось в пути? 

Плач Бетси слышится из темноты.

ТОБИ. Клянусь Великим Крокодилом! Я что-то слышал.
ДЕ БАЛЬМЕН. И я. 

ТОБИ И ДЕ БАЛЬМЕН. Бетси! Мисс Балькомб!
Находят Гудсона Лоу и Бетси.
ДЕ БАЛЬМЕН. Господин губернатор! Что вы делаете?

ГУДСОН ЛОУ. А вот и сообщники появились! И этот малаец из вашей шайки?

ДЕ БАЛЬМЕН. О чем Вы? Это дочь местного купца! Почему она связана?

ГУДСОН ЛОУ. Сейчас я и вас всех свяжу! Я всё знаю! Вы заодно! Отвечайте — где Наполеон?

НАПОЛЕОН (из-за кулис). Я здесь!

Появляется в сопровождении Лас-Каза и Гурго. 

ГУДСОН ЛОУ. Ага, явился! Стоять! Не двигаться, пока сюда не придет охрана. Смею уверить вас, генерал, ваш план провалился.
НАПОЛЕОН. Какой план?

ГУДСОН ЛОУ. Побег с острова!
НАПОЛЕОН. Успокойтесь, дорогой мой. Никто никуда не убегает.  Но почему моя подруга Бетси связана?

ГУДСОН ЛОУ. Она состоит в заговоре! Я всё знаю! И этот русский! Несмотря на мой запрет видеться с вами, между прочим.
НАПОЛЕОН. Этого господина из России я не знаю. А вот про вас, губернатор, скоро узнает вся Европа! Связать беззащитную девушку!

ЛАС-КАЗ. Негодяй!

ГУРГО. Трус!

НАПОЛЕОН (де Бальмену). Развяжите её, граф! 

ГУДСОН ЛОУ. Я такого приказа не давал! 
НАПОЛЕОН. Судя по всему, вас не слушаются уже даже ваши собственные солдаты! Сами ловите по ночам заговорщиков, вместо того, чтобы развлекать гостей на балу. Нехорошо, губернатор. Что скажут иностранные дипломаты? Ай-ай-яй. Я просто не верю, что вы хотели бы остаться в истории эдаким невежей… 

ГУДСОН ЛОУ. Что вы имеете в виду?
НАПОЛЕОН (показывает на Лас-Каза и Гурго). Вот эти двое запомнят и запишут всё, что будет сказано на этом острове. И от них зависит то, каким увидят вас потомки. Пока картина получается не слишком приятная, не правда ли? Арестовываете маленьких девочек, забросили собственный бал, раскрыли несуществующий заговор. Вы – смешной человек, губернатор.
ГУДСОН ЛОУ. Я … смешной человек? 

НАПОЛЕОН. Увы.

ГУДСОН ЛОУ. Я… Мне… Мне сейчас необходимо уйти. Но наш разговор не закончен, генерал! Я … вам покажу, кто из нас смешон! Я…
Гудсон Лоу злится и уходит. Все развязывают Бетси. Она обнимает Наполеона.

БЕТСИ. Ваше Величество! Я знала, что Вы меня спасете!
НАПОЛЕОН. Я же обещал, что вернусь. Но кто освободил тебя из подвала?

БЕТСИ. Это был наш Тоби! Представляете, он выкупил ключ у папиного помощника!

ТОБИ. Сердце Тоби разрывалось, глядя на то, как плачет мисс Бетси. Великий Крокодил и Сири-Три-Буван подсказали мне, что делать. 

НАПОЛЕОН. Очень жаль, что мне не удалось завоевать малайцев. Этот их Сири-Три-Буван был малый не промах. 

ДЕ БАЛЬМЕН (подходит к Наполеону). Разрешите представиться, Ваше Величество. Я граф Александр Антонович де Бальмен.

НАПОЛЕОН. Наполеон Бонапарт. Хотя, я думаю, граф, Вам следует сначала поговорить с этой юной леди. Она так мечтала танцевать на балу…  Идемте, господа…
Подталкивает Бетси к де Бальмену.

БЕТСИ.  Простите, что нарушила свое обещание!

ДЕ БАЛЬМЕН. Дорогая Бетси! Я так боялся, что ты не придёшь, что чуть было не съел все свечи на балу!
БЕТСИ. Ой! Вы же не разозлились на меня, правда? Я не виновата, столько всего приключилось! 

ДЕ БАЛЬМЕН. Могу я пригласить Вас на танец, мисс Бетси?

Бетси и де Бальмен танцуют.

ДЕ БАЛЬМЕН. Бетси, ты знаешь, что этот наш танец может войти в историю, точно так же, как и сожжение Москвы! 
БЕТСИ. В историю? Этого нельзя знать, мне кажется. А почему вы так считаете?
ДЕ БАЛЬМЕН. Ну как же так иначе? За нами, как и за сожжением Москвы, наблюдает сам Наполеон!
БЕТСИ. Кто сжег Москву? Кто сжег Москву? Мне кажется, никакой разницы нет! (Поворот.) А если бы не Бони, вы не стали бы танцевать со мной?
ДЕ БАЛЬМЕН. Дорогая Бетси, ну разве можно так говорить? Я, пожалуй, ещё и женюсь на тебе, когда ты подрастешь. Дождешься меня? 
БЕТСИ (важно). Посмотрим, история покажет! (Поворот.)
Затемнение.
Сцена шестнадцатая.

Сад Балькомбов. Идет игра в прятки. Тоби с завязанными глазами по центру. В кустах прячутся Лас-Каз и Гурго. 

ТОБИ. Тоби идет искать! Кто не спрятался, Тоби не виноват.
ЛАС-КАЗ (из кустов). Тоби! Я здесь!
ГУРГО (из кустов). Лучше лови меня, Тоби!

ЛАС-КАЗ (из кустов). Нет, меня! 

ГУРГО (из кустов). Тоби, я приказываю тебе ловить меня!

ЛАС-КАЗ (из кустов). Тоби не слушай его! Я здесь.

Тоби идёт к кустам посередине, и неожиданно находит там Гудсона Лоу.

ТОБИ. Тоби нашел! Теперь ты водишь! О, Сири-Три-Буван! Кто это? (Снимает повязку.)
ЛАС-КАЗ. Губернатор! Как Вам не стыдно? Уже целая неделя прошла!
ГУРГО. Ну кто же так выбирает место для засады! 

ГУДСОН ЛОУ. Засады? Я просто слежу за обстановкой. Я всегда очень ответственно подходил к своим обязанностям!
ЛАС-КАЗ. Вам стоит иногда и отвлекаться. Нельзя всё время быть таким подозрительным!
ГУРГО. Пусть ваши солдаты сидят в засаде. А генералы могут позволить себе и отвлечься.

ТОБИ. Английский раджа хочет сыграть с нами? Английский раджа водит. (Вручает Гудсону Лоу повязку, бежит прятаться.)
ГУДСОН ЛОУ (кидает повязку). Я не позволю насмехаться над собой! Я ещё заставлю Вас трепетать перед моим могуществом!
Гудсон Лоу поспешно уходит.

ТОБИ. Кто же теперь водит? Опять Тоби?

ЛАС-КАЗ. Боже мой, он, что, никогда не угомонится? Вчера мне на голову чуть не рухнула ветка, на которой прятался английский солдат.

ГУРГО. А я всегда здороваюсь поутру с тем малым, что караулит у меня за окном. Славный солдат. 
ТОБИ. Английские войны плохо сидят на деревьях. Великий Крокодил обучил даяков прятаться на деревьях и передвигаться бесшумно, как ловкие обезьяны.

ЛАС-КАЗ. Слышите, Гаспар? Вот у кого нам следует поучиться! Тоби, водить будешь снова ты.

ГУРГО. Нас Великий Крокодил не научил находить тебя на деревьях.
ЛАС-КАЗ. Да, в прошлый раз мы проискали Тоби до самого обеда.

Лас-Каз и Гурго снова прячутся. Тоби надевает повязку.
ТОБИ. Раз-Два-Три! Великий Крокодил смотри! Тоби идет искать! Кто не спрятался, Тоби не виноват.

Прыгая и дразня Тоби, Лас-Каз и Гурго уходят.

Сцена семнадцатая.

Побережье. Утро. Бетси и де Бальмен. 

ДЕ БАЛЬМЕН (горячо). Ну как же ты не понимаешь, он целые народы заставил трепетать перед своим могуществом!
БЕТСИ. Это не считается! Вот, например, Тоби без меня никогда бы вообще не узнал, кто такой Бони.

ДЕ БАЛЬМЕН. Я уверяю тебя, этот твой Тоби и без подсказок бы понял, что перед ним великий человек — повелитель, «раджа», если угодно.  Ты так ещё мала, Бетси! 

БЕТСИ. А это тут причём?  

ДЕ БАЛЬМЕН. Со мной Его Величество разговаривал бы совсем по-другому. Он забавляется и смеется с тобой, потому что ты ещё ребенок. Но взрослые иногда ведут между собой длинные, скучные, серьезные разговоры.

БЕТСИ. Бони совсем не такой, Вам просто нужно с ним поближе познакомиться!

ДЕ БАЛЬМЕН. Боже! Ты так молода ещё, Бетси. Ну пойми же ты, наконец, нельзя запросто взять забыть своё прошлое. И император остается императором во всём. (Внезапно, очень удивленно). Бетси! Это же… ОН!
Замечают сидящего вдали Наполеона, он кидает камешки в воду и смеется.

БЕТСИ. Где?
ДЕ БАЛЬМЕН. Где? На берегу! Что он делает?

БЕТСИ. А, наверное, камешки бросает в воду, как обычно после завтрака. Это я его научила.

ДЕ БАЛЬМЕН. Не может быть! Это Наполеон?
БЕТСИ. Ну да. Бони, кто же ещё? Пойдемте! Вы, кажется, хотели с ним подружиться!? 
ДЕ БАЛЬМЕН. Что? Этот человек, кидающий камешки в воду — это Наполеон, император, завоеватель, владыка мира?! 
Бетси кивает и тянет де Бальмена за руку к Наполеону.

БЕТСИ. Ваше Величество, добрый день. Разрешите Вам представить моего друга. Александр Антонович де Бальмен, русский граф.

НАПОЛЕОН. А-а-а… Русский граф Александр… Очень рад. В ту ночь мы не познакомились, как следует. 
ДЕ БАЛЬМЕН. Ваше Величество, я прибыл на этот остров только ради того, чтобы ходить по тем же дорожкам, что и великий Наполеон… Вы… всегда… были для меня… Вы…
НАПОЛЕОН. А отгадайте-ка загадку, граф?

ДЕ БАЛЬМЕН. Прошу прощения? Я не совсем понял, Ваше Величество.

НАПОЛЕОН. Загадку. Вот, послушайте: «Что делал слон, когда пришел Наполеон?»

ДЕ БАЛЬМЕН. Ваше Величество, я простой русский дипломат и не силен в военном искусстве. Я, конечно же, слышал о боевых слонах армии Ганнибала, но это было во времена древних греков…
НАПОЛЕОН И БЕТСИ. А вот и неправильно! Ответ: «Травку жевал».

ДЕ БАЛЬМЕН. Я боюсь, Ваше Величество, что не смог постичь смысл этой загадки. 

БЕТСИ. А вы, граф послушайте её ещё раз! «Что делал слон, когда пришел НА ПОЛЕ ОН?» 
НАПОЛЕОН. А, каково? (Смеется). Травку жевал! Гениально, а? Травку жевал!

Бетси и Наполеон умирают от смеха. Де Бальмен в ужасе отшатывается от них. Потом смеющаяся Бетси дает ему в руку несколько камешков, показывает как кидать, и постепенно он тоже начинает смеяться. Выходят Лас-Каз, Гурго и Тоби, Бетси дает им камушки. 
 Занавес.
